dgpviotik Metagpaocn: Awé tqv Ecriture au Féminin Ipog e Queeriture

Ovpavia Torvakarov
EOviko kou Karooiotpraxo Iovemotiuio AGnvav

Abstract

During late 1980s a “cultural turn” took place in Translation Studies (Simon 2005: x).
This turn designates an increased interest in theoretical and political issues such as
racial, gender, sexual identities and the ways in which they are represented through
translation processes as well as within the dominant discourses of Translation Studies.
The present paper presents two different and consequent translation and theoretical
approaches regarding gender and sexual identities. The first part delineates the
framework in which Feminist Translation emerged in Quebec in late 20th century. It
describes the main translation strategies used by feminist translators who constituted the
literary project in case and draws its theoretical and political affiliations with second-
wave feminism, early post-structuralism and Héléne Cixous' écriture au féminin. The
second part traces the historical sequence of feminist translation in early 21st century,
from the perspective of third-wave feminism and queer theory. The contemporary
feminist or queer translation strategies signified by the neologism queeriture are rather
nomadic and informed by a performative view of gender identity (Butler 2007). They
question assumptions regarding (women's) identity, previously viewed as stable and
homogeneous, and incorporate linguistic idioms and literatures which come from
homosexual and queer communities into translation practice and research.

Keywords: feminist translation, queeriture, feminism, queer, gender

1. Ewoayoy

Metd ta péca tov 20 ardva mapotnpeital 6Tig (AVOPOTICTIKES) EMOGTHLES | TAON VAL
OTTOLOKPVVOVTOL OTT0 GTEVOTEPES, OOMOTIKEG EMGTNIUOAOYIKEG AOYIKES, Ko va TEivouy
TPOG TNV UEAETN] NG KEWEVIKOTNTAG, VO OLHOPOOVOVIOL LTO  OEMIGTILOVIKES
avTiiayelg g Bewplag. Yo v emppon g tdons avtng, tn dekaetioo Tov 1980,
onuetdnke (ko) otic Meta@poaoTikég Xmovdéc 1 AEYOUEVT] «TTOMTIGUKY oTpoen». H
GTPOPY| QLT CNUOTOOOTEL TNV EVOOUATOGCT TPOPANUATICUAOV KOl QUEICPNTNCE®V CE
oxéon Ue €vvoleg OTMG 0 TOMTIGUOG, T TOVTOTNTA, TO VUAO, TOGO GTI UETOPPACTIKY|
owdkacio —Kvpiwg péca omd peduata TEPAUATIGHOV— OG0 Kol otn Otwpio ™G
Metdopaong. 1o mhaiclo avtd, avadeiyOnkov Toileg LETAPPACTIKEG TPOGEYYIOELS
oL PBplokovtav 6 GLVAPTNON HE TO OVOAOYO TOALTIKG KIVLLOTO, KOl EVILEPDVOVTOV
amd to oviiotoyyo BswpnTikd pevpata. Xto mopdv keipevo, Ba emyepom va
OKLYPOPNO® OV0 OUPOPETIKES PEUVIGTIKEG LETAPPACTIKEG TAGELS TOV EUQAVICTNKAY
o€ O10POoPETIKEG dekaeTieg Kot oyetilovtot Le daPopeTIKd oTddta, pedpata, 1 KOHoTo
TOV QEUVIGHOV.

To mpdTO €ld0g TPocEyyong sivar  Aeyopevn Peurviotixy Metappoon, €va, pgopa
mov mapotnpninke oto Keumék tov Kavaodd otig oexaetieg tov 1980 xor 1990. H von
Flotow (1991) oo doxipo g “Feminist Translation: Contexts, Practices and Theories”
avagépetal otn Depviotik) Metdopaon tov Kavadd g onuoaivov pgopa Ady® Tov
aLEAVOUEVOL aplBIOD PETAPPACT(PL)DOV TTOL awToTpocsdlopiloviav mg eepuvioT(pr)eg,
Kol TOU  avEavOoueEVoL  aplBHoy  QEHIVICTIKOV KeEWEVOV mov  petaepalovtayv. H
Depviotik Metdopaon &v moAloilg Kvnromomdnke omd TO oiTnUo HETAPPOONG



QEPVIGTPIOV SVYYPaeimv Tov Kavadd g dekaetiog Tov 1970 kot 1980. Zkondg twv
QEELVIOT(PL)DOV UETOPPACT(P)®OV 0ALL Kol cvuyypapiémy tov Keumék ftav 1 moMTIK)
«016pBwon» TOV TATPLIPYIKOV doUDV HECH TNG avTioToyMg dOpOBmong T YADGGOC.
Kevtpikdc 6poc oto eyyeipnua avtod givon n «(emavey)ypaen oto Oniokod» ((re)écriture
au féminine) mov TPOEPYETAL ATO TN «yVLVOUKELDL Ypap» (écriture féminine) g Cixous.?

Kot’ avaroyio pe tov 1poOmTo oL Bempeiton 0TL TO TPITO KOUO TOL QEUIVIGLOD KOl M
Kovip [queer] Bewpia amotedel TV 10TOPIKY GLVEXEWN Kot «O1dppnén» TV BempnTikdV
DepeMmdoe®V TOL dEVTEPOV KLUATOG, OTNV Tapovca epyacio Oa eEeTom pia cvyypovn
LETAPPOOTIKN KOl LETOPPACEOLOYIKN TdoM, N omoio AapuPdvel v’ dYv TIG aPYES NG
QEUVIOTIKNG UETAPPOONG KO TIS HETAUOPPAOVEL COUPOVO UE TO, OlaKvPBedaTa TOV
Tpitov KOHOTOC PEUVIONOV Kol TG Kovip OBesmpioc. e aviiBeon pe TN QEUVIGTIKY
LETAPPAOT, 1] TAOT QLT OV AMOTEAEL EVO GLYKEKPIUEVO EYxeipnua, oAAG BpiokeTal og
pio. HOAAOV VOUOOIKT KOTAGTOON KOl CLYKPOTEITOL OO OAPOPEG TEIPOUATIKEG Kot
KOO ILOIKEC TPOGTAOELES.

2. (Re)écriture au féminin

2. 1 O1 orparnyiég

To pedpo ™ eepviotikng petdepoons tov Kepmék mpoékvye péca amd
cuvaicOnon TV eUTAEKOUEVOV VTOKEWEVOV TNG TOAAATAGMS HEOVOTIKNG B€ong mov
katelyav. AQ’ evdg, ta yohAikd tov Kepmék onpatodotovv pio YAOCOIKN LELOVOTNTA EV
HEG® TNG OUEPIKAVIKNG Kuplapyiog otov Kovadd, evd tontdypova d1apopomotodvtol
O un-kupiopya £vavilt TV «Emionuovy YoAAKov tov Ilapioiod. A’ etépov, ot
KEUTEKIOVEG GLYYPAPELG KOl LETOPPACTPLEG TTOV LLOG OTOGYKOAOVV £0M OTOTEAOVV PMVES
OV EMLXEPOVV va. doppNEOLY TOV KLPIaPYO OVOPOKEVIPIKO AOYOTEXVIKO KovOva Kot
TOV QAALOYOKEVIPIGUO IOV SIEMEL TOV Kupiapyo duTikd Adyo [discourse] yevikdtepa.

And avtv axpipog tn Béom, to eyyeipnua g Pepviotikng Metdepaong exkivel
amd pio QEUVIOTIKY] YPOQN TOL EMXEPEL Vo amOSOUNCEL TNV TTaTPlopyio. Kot TOV
celopd TG YOAMKNG YADMGGOS, dNUovpYdvTag €va véEo, «yuvaikeio wiopa» (von
Flotow 1991: 72). Q¢ &k TOVTOV, 1 QPEUVIOTIKY] UETAPPOOT TOV GLYKEKPIUEVOV
KEWEVOV PEPEL TO €YYEIpMUA TNG KPLTIKNG TOV GEEICUOV NG OYYMKNG YADCOOG, LE
onueio apetnpiog v KPITIKY TG YOAAMKNG YA®GoAS. XTo gyxeipnuo avto, PePaimg,
ONUAVTIKO «GOUUOY0»  OmOTEAEL 1| OpOTOTNTA TNG WHETAPPACTPLOS, TOV EMITPEMEL
napeppaocelg oto mpwtdTumo (Simon 2005: 10).

Tpeig omod TIg OTPATNYIKES TNG PEMVIOTIKNG LETAPPACNG, GOUP®VO e T vVon Flotow
(1991) elvor n ovuminpwon [supplementing], n ypNon mpPoAoyov kair VEOCHUEIDCEWY
[prefacing & footnoting] kot m xepevoreipareio [hijacking]. H cvouninpoon omnotelel
mv pnéBodo ekelvn, katd TV omoiot M UETAPPOUCT] CLUTANPOVEL TO TPOTOTVLTO,
QTOKOAVTTTOVTOG KPUUUEVEG VONUATIKES Hovadeg Ko vrepuetappdlovtoc. 'Eva modd
YVOOTO TOPASELYUO CUUTANPOUOTIKNG LETAPPOOTS TPOEPYETAL OO TN UETAPPACT] TOV
GLAAOYIKOV épyov La Nef des sorcieres kou cuykekpipeva e epdong “Ce soir j' entre
dans I' histoire sans relever ma jupe” [andye pumaiveo otny 1otopia ympic vo onkdom ™
eovota pov] (von Flotow 1991: 69). H ggpuviotpla petagpdaotpro Gaborieau onédmoe
™ opdaon pe ™ @pdon “this evening I'm entering history without opening my legs”
[omdye pmaivo oty wotopia yopic va ovoiém ta mdow pov], exbétovtag kot
vroypappilovtag avolytd TV Kuplopyn CVILETOTICT TOV GOUAT®OV oL Bempovviol
yovaikeio amd T maTplapyikés kowvovieg. H debtepn otpatnyikn, avt g xpnong
TPOAOGY®V KOl VTOCTUELDGE®V, £XEL MG GTOYO TN KEYLOTN duvaT 0paTOTNTA AP’ EVOG

1“The Laugh of the Medusa” (Cixous 1975).



NG LETAPPACTIKNG OOOIKOGIOG KO TOV LETAPPUCTIKOD VTOKEWWEVOD HEGH GTO KEIEVO,
aQ’ €TEPOV TOV OYAVOVC TAEYHOTOG TNG OLOKEWUEVIKOTNTOSC, KOUUATIOL TNG OToiog
@TévoVV ¢ T0 ekdoTOoTE peTdPpacua. 'Eva tétolo mapddetypo amotelobv ot mpdrioyol
nmov éypawye 1 Chakravorty-Spivak oe petagpdoelg épyov g Devi (Landry kot
Maclean 1996: 267). H tpitn pébodog, n kewevomeipoteio, mepthapupdver peyaio
aplBud vmoonuelwoewv Kol évtoveg mapepPdoel; oto mpwtoétumo. Eva  tétolo
mapddelypo amotelel n petdppacn ek pépovg g de Lotbiniere-Harwood tov Lettres
d'une autre tng Gauvin. v mepintwon o, 1 UETAPPACTPLN TPOEPN 6€ d10pOMOGEIC
TOV KEWWEVOL OO QPEUVIGTIKY] GKOTMLY, GUUTEPIAAUPAVOVTOS Yiot TaPAdEya ONAvKEg
avTovopieg Ko kataAn&elg ota emibeta avti Tov yevikeuTikoh opoevikov. Emumiéov,
EVTIOTIKOTOINGE TNV TOPOVCIH TNG OC UETOPPACTIKOD VTOKEYEVOD, TOAITIKOTOIDOVTOG
TN  HETOQPOOTIKY] Oldikacic. oTov  TPOAOYO Kol  YPAPOVTIONG Mo TANOmpa
VTOCTULEWDCEMVY, TAPEUPAIVOVTOS £TGL GTO. VONLLOTO TOV KEWEVOL KOL GTN GOV TNG

GLYYPAUPEDC.

2. 2 H Gswpio

[Mopatnpadvtag tov TpOTOo LE TOV 0010 TPOGEYYIGTNKE 1 £VVOL0 TOV PEUVIGLOV KOl TOV
@OV amd TIc PepuvioTpieg petappdotpies tov Kepmék, evronifovpe gvkola ta factkd
fepnTIKA Kol TOMTIKA YOPOKTNPICTIKE KOU OTAUOTO TOV  Je0TEPOV  KOUOTOG
oepviopov. To devtepo KOpo epvicpol Bempeitar 6Tt Egxivnoe ) dekaetio tov 1960
Kol EMKEVTIPMOE TO BE@PNTIKO Kot TOMTIKO TOL £VOLAPEPOV GTN BEGN TNG YuvaiKag OTIG
OlQOpPeS KOWMOVIKEG OOUEC, TN OleKdiknom g 160TTag HEGH GE OVTEG UECH
ooywpiotikay [separatist] | apouorwtikov [assimilationist] moltikav. Kevipikn 0éom
ota TAaiclo Tov deVTEPOV KOUATOC KATEXEL 1] ovotokpotiky [essentialist] Bempnon tov
@OAOV, KOl OC €K TOVTOL TNG KATNYOPIOG TOV YUVAIK®OV. ZOUQ®VA LE TNV TEAELTOIN, Ol
KAtnNyopleg TV avopdV Kol TOV YUVOIK®OV Yivoviol avTIANTtég v 10 mpicpo evog
dimoAov, ®g Katnyopieg mov dtamepvohv TNV oTopia Kot xopoakTnpilovtol amd StoKpLTéS
WOLOTNTES TOL TPOEPYOVTOL OO LAV OVGIa, Evay QUGIKO Kot ovaAloimTo «tuprvay (BA.
Hall 2001).

‘Evag dAAog Be@pnTikOC/YAWGGOAOYIKOG TLUPNVAG TOV OVAOVETOL HEGO OmO TN
eepvioTikn petaepacn tov Kepméx eivor n (re)écriture au feminine [(emavey)ypaon
610 OnAvko], Mo cvyKeKpUEVa 1) BEDPNGN TOV GLYYPAPIKOV KOl LETAPPUCTIKOD £PYOL
TOV KEUTEKIOVAOV QEQVIOTPLOV ®¢ t€Tow. H évvola avty PBpioketl 11 pileg g omv
écriture, GOAMMYN TOV TPOTOTOP®V TOV UETOOOUICHOD GTO TEAN TNG OEKAETIOG TOV
1960. Méoco amd mopPOUOIEG EVVOLOAOYNOCELS, Ol ONOIE OTNV  TPOYHOTIKOTNTO
«EOTPOYVOVY TOL Opll TOL JOUICUOD  LYVOYPAOOVTOG OLTO MOV  OTOKAAECTNKE
UETOOOMUIOUOS, TPOEKLYE 1 €vvolo. NG YPOONG - écriture VIO TNV HOPON €VOG
EYYXEPNLOTOG TOV EPEPE TO QUTNUO TNG ATOIOUNONG KoL TNG AVAOEENS TG YPOPNG Kot
TV AdymVv Tov giyav meptBwprorombei 61N SLTIKY| 1IGTOPIN TNG PLAOGOPTNG.

Tnv évvown avt «owkglomoteitoy n CiXOUus kot ™ petomhdfel €i0dyoviog v
écriture feminine (OnAvkn ypaoen) oto dtdonuo dokiwd g “Le Rire de la Méduse”
(1975). Mg tpodmovg mov Bupilovv o KbAeopo g CiXous, ot epvioTpleg GLYYPAQEig
Kot petappdotpieg Tov Kepnék emyeipodv va cvykpotioovv ) dikn tovg (re)écriture
au feminine (ypaor oto Onivkd) evnuepmdvovtag v écriture feminine g TPO™C, Kot
EVOOUOTMOVOVTAG UETOPPUCEOALOYIKOVS TPOPANUOTIGUOVE Kol GTPATNYIKEG YOP® Ao
avtd mov apyotepo Ba oplotav amd tov Venuti og oiketomomtikny uetappacn (Venuti
1995). Ev oAiyoic, mapdyovtog kot petappdlovtag Aoyoteyvia, otkelomomdnkay Tig 1on
VILAPYOVCES YAMGOIKEG OOUES appofnTdvtag kol SoKalovtag ta Optd Tovg Kot
TPOKAADVTOG TOVG POYHES. AVTO GLVEPT 6TO TANIGLO TOVL EYYXEPNUATOS VO avadeiEovy
To TVEAG onpeia ™G TaTplapyiag, va apeiopntioovy Ty opBdTTA Kot TV Kuplopyio



™G Kot gv TéAel —Omwg avagéper n de Lotbiniére-Harwood vmepaocmldpevn Tig
OTPATNYIKEC TNG— «vo. KAv[ovv] v yA®ooo vo, Anoet yio tig yovoikeo» (Flotow
1991: 79).

3. Queeriture

[Tpayuatonowwvtag pio PAloypoaeikn €pguva TAVED 6T GUYYPOVN LETOPPACEOLOYIKN
apBpoypapio mov ypnowomotel TV £€vvolo TOL EUAOL ®OC EPELVNTIKO EPYOAEio,
TOPOATNPOVUE VO, SLypApeTaL amd O1dpopeg BempnTIKOVS i VEX TAOT YEPIGUOD TOV
@OAOL OE LETAPPOOTIKO Kol UETAPPAGEOLOYIKO emimedo. O mpoPfAnuatiopds yo to
{ntpoTo Tov aopovV To VA0 TaPaUEVEL £VTOVOS —Omov vrdpyel. Néot Bempnrikol
™G UETAPPAOTG OlyPAPOVY TS OVAAOYEC HETOPPOUCTIKEG TAGES KOL €V TOAAOIG
ONUEIOVOLV [0 VEQ LETOPPOCTIKT KOVATOVPO GTO TESIO NG EVOTYOANONG LE TO GVAO
oTn UeTdepacn. AVt TN QOpA OV EYOLUE VO KOVOLUE HE £€VO. GLYKPOTNUEVO
CLYYPOPIKO KOl UETOPPUCTIKO eyyeipnuo Omw¢ oty mepintowon tov Kovadov
QEUVIOTPIOV, OAAA HE O1A0TOPTEG LETAPPOACTIKEG TPOoTADelEc, oTo TANic TV
omolV OVOOVOVTOL UETAPPUCTIKES TOMTIKEG OV EVNUEPOVOVTIOL ONO TIG TEAELTOAES
eEeMéelc otov yapo g Bempiag Tov eOAov. H mapodoa epyacia eyypdopetl tov 6po
queeriture ypnowomowwvtog kot «mailoviog»y pe T (re)écriture au feminine tov
eepvioTprov tov Keumék, pe v mpdbeon va Kodkomomoel, aALd Kol va QEPEL GTNV
emedveln. ™G YA®osag v tdon avty mov, Omwg Ba dovpe mapakdto, Ppiokel Tig
EMPPOES TNG KOL TNV OPOPUT TNG 6TV Kovip Oewpio.

3. 1 O1 otpotnyixeg

To 2000, o Harvey, oto apBpo tov “Gay Community, Gay Identity and the Translated
Text” (Harvey 2000), meptypd@et T GLVEIGQOPA TNG «OUOPLAOPIANG YPAPNC» GTOV
oYNUATIoCHO Kot TN Jpdpe®mon NG avtiotoyns oeEOVOAIKNG TOVTOTNTOS OTa
OVOYVOOTIKE VITOKEIPEVO HECH ECOTEPIKDOV OEPYACIAV, GALE KOl GTNV KOTOGKELY] Kot
AVOTOPAGTOCT] HOG OLOPLAOPIANG KOWVOTNTOG, KOl OC €K TOVTOL TOV cuGHNATOG TOV
AVIKEW TOV OLOPUAOPIA®VY. AvapepOUeVos HeTAED AAA®Y GE ayYAOP®VEG LETAPPACELS
TOV OHOPLUAOPIA®MY  GLYYPAPE®V OGTOLG Omoiovg oTpdenke o 1dog ¢ £pnpog
opo@uAOQPLAog avayvootng (Genet, Proust, Gide), xaBdg kot otnv yoALOQ®VN
petdopacn tov Angels in America, A Gay Fantasia on National Themes; Part One:
Millennium Approaches tov Kushner (1992), andé tovg Wacjmann kot Lichtenstein
(Angels in America, Fantaisie gay sur des thémes nationaux; Premiére Partie : Le
Millénaire approche, 1994), &nyel mdg M UETOPPACTIKN dtodkocio umopel va
EVIOYV0EL TIC AETOVPYIEC 1TNG OUOPUAOPIANG YPAPNG KOl VO GUVEICQEPEL OTN
OLOUOPP®OT TNG OLOPLVAOPIANG TAVTOTNTOG KOl KOWOTNTOS UECH TNG EMAOYNG EPY®V
TPOG UETAPPOCT, TOV omoiwv 1 Bepotikn avoiyel Kot Kobiotd opatd {ntuato g
OHOPUAOPIANG (mNg o€ éva dedOUEVO TOMTIGHIKO TTAAIG10, OT®G GTNV TEPITTMOOT TOV
Angels in America. Extog Oumg and v emA0y ] «OLOPUAOPIA®VY KEWWEV®V, GNUAGTa,
€xel Yoo tov Harvey kot m mpocektikny petoypagn tng camp yAdooog, ekeivng g
WO0AEKTOV dNASN TTOV YPNGUYLOTOLEITAL GTO EKAGTOTE TAAIGLO OO OLOPLAOPIAL GITOLLOL
OLOHLOPPOVOVTOS KOl EYKANOTOVTAS TV 0icOnon TG OLOPLAOPIANG KOWVOTNTOS LEGH
™G YAMGOGHC, 1 omoia Asitovpysi mopdAnio pe sEoylmooikég vonuatodotioetc.? H
amotuyiol MG TETOWOG HETOYPOONG ONUEWMVETAL OtV 10w petdepocn oOtav 1
ayyAdQwvn tpoceadvnon “Mary” petappaletor ot yorlikn og “Jacqueline”.

2 T tqv eMnvikf yAdooa, évo tapéderypa camp yAdhooag sivol to KaAopvd, po 11OAEKTOg IOV
avortoydnke Waitepa Kotd tn dekaetio tov 1940.



O Burton (2010) oto apbpo tov “Inverting the Text: A Proposed Queer Translation
Praxis” e€etalovtoc ) petdopoon g vouPérag Le Casse (1964) omd v Homel
(Broke City 1984), mopotnpei tov¢ TPOTOVG WHE TOLG OMOIOLE M UETOPPACTPLL
«KOVLIPOTOLED» TO KEIUEVO UE TIG HETOPPOCTIKEG OTPATNYIKEG TOL OKOAOVLOEL, Kot
OKLOYPOQEL TN LETAPPACTIKY GTPATNYIKY OV OVOpAleL INVersion, Sniadn aviiopopn, \
Om®¢ Oa UTOPOVCOUE VO LETUPPAGOVIE KAEIVOVTOG TO HATL GTOVS E£TEPOCESIGTIKOVG
KOVOVEG GTOVG 0moiovg Kot 0 1010¢ avtitifetan, diaozpopn tov kelwévov. H otpatnykn
aLTH 0EOPE TN SLGTPOPT)/AVTIGTPOPT] TOV KEWEVOL HE TPOTO OV KUTOKOAVTTEL KO
vroypoppilel TIC eTepOCELIOTIKEG OYECELS 16Y00G OavellOpeEV] TEXVIKEC amd TIG
oepviotplegy (Burton 2010: 57). 'Etot, n Homel, ywo mapadetypa, petappdlovtag to Le
Casse og Broke City toévice ) Bio Tov £1€p0GEEIGUOD AVASEIKVOOVTOG TOV UIGOYVUVIGUO
KOl TIC EUPUAES O10OTAGELS TOV OYECEMV ££0V0T0G AALG Kot plyvovTog PG GTNV KOLip
0eEO0VAAMKOTNTA OVOTTAPIOTOVTNG TN 0eEovoAlkn oyéon avaueca otnv Philomene
(Mena) kou tnv Bouboule (Bubbles) pe o EekdBapo tpdmo, Katl amootafeponolmviog
To Oplo. avdpeso ot eUAO Kot TIg oe&ovaikotntes. To mapddetypa avtd mpdypott
Bopiler ) copumAnpopatiky] petdepacn Tov Kavaddv QepuvicTpiov kol gEpveL otV
empaveln Tov reoyvviopd tov T-Jean (Johnny) evteivovtag ) Bio Tov Adyov tov. H
SLGTPOPT/AVTIGTPOPT] TOV KEWWEVOL HECH TOV CYETIKMOV UETAPPOUCTIKAOV EMAOYDV GE
GLVOLOGHO UE TNV TPOGONKT AVTIOHOPOPIKOV Kot avTIGEEIGTIKOD TOPAKEIUEVOD —OTTMG
TPOALOYOV KOl VTOCTLELOCEMY TOV GTPEPOLV TNV TPOGOYN OTIG ELPLAEG ProtdTnTec—
neprypaeetal ond tov Burton mg mepictocn «kovipomoinongy twv KEWEVOVY, 1 otoia
elvar dvvatdv va ouvteAécEl GTNV €CMTEPIKY OWUOPO®ON NG TALTOHTNTAS TOL
(OHOPLAOPILOV) AVOYVAOSTIKOD KOWOU OAAG Kol OTNV QAVTOCIOKN Opdpemon TG
KOLip KOWOTNTOC.

O Weibegger (2011) pag vmevBopiler mog odueove pe 1t Osopio ™G
emtedeotikotntag (Butler 2006 [1990]) 1 «mapevovsion [drag], kabiotdvtog opathy v
EMTEAECTIKOTNTA TOV PVAOV, Kot KOETOVTAG TN HETAPLOIKN otV omoia PacileTon 1
@uoKonoinon tov, amoctadepomotel, ev TEAEL, TNV €TEPOKAVOVIKOTNTA. Me TTapoUoto
TPOTO, 0 1010¢ €16AYeEL TNV £VVOoll TNG UETAPPAONG MG OLATOATIOUIKHG TOPEVOLCIOS
[transcultural drag], n omoia elvar duvatdv va ATOCTAOEPOTOMGEL TNV ETEPOKAVOVIKT
avtiAnyn mepi tov EOAOV. Ot GTPATNYIKEG OTIG OMOIEC OVOPEPETAL VIO TNV EMITEVEN
aVTOV TOVL GTOXOL €ivol M YPOUUOTIKY] ELPLVAOTOINCT TPOCOTIKAOV CVIOVUUIDV UE
Toyoio TpOmO, OVT®WG ®ote vo dcaievbel M otabepdTNTO TOV EUELAMV KO
ceEOVOAMKAOV TOVTOTNTM®V TOL KEWEVOL, O VTEPTOVIGUOC Kol 1 vrepPoin otnv
OVOTOPACTOCT] GTEPEOTLTIKAV EUPLANMV TALTOTNTOV, KOODg Ko 1 onpovpyia vémv,
TAPEKKAVOVIOV  OTEPEOTUTT®MY.  AKOUO, TPOTEIVEL TNV  TPOCHNKN  AVOTPENTIKOV
VTOGTLEIMGEMY TOV KOO1GTOOV 0patd Kol BETOVY LITO AUPIGPNTNON TO ETEPOKAVOVIKO
010 VONIaToddTNONG TOV PVUAOV.

3. 2 H Bewpio
Eivor @avepd modg n véa docTopmon TG UETAPPACTIKNG KOl UETOUPPUGEOAOYIKNG
LaTdG TV apy®dv tov 21ov aidva pe Epeuiovg tpoPAnuoticpots Ppioket tig pileg e,
oAAG ko Epyetan oe pnEN pe TG Qeuwviotpleg petagpdotpleg tov  Kavadd.
Jvumepaivovpe Aod OTL 1 Kivnon g HETAPPUGEOAOYIOG OV AopPAavel To PUAO WG
avOALTIKO gpyaieio amd Ta pésa Tov 200V awdva oTig apyEg Tov 21ov eivan avdioyn
g Kivnong g eepvioTikng Bempiog and to deHTEPO GTO TPIO KOO PELVIGLOV 1 OO
TOV QEUVICUO TNV Kovip Bewpia.

Ewdwotepa, eaivetar 6TL 1 10100 1 évvola Tov @UAOL TiBeTal VIO EPMOTNOT, KAONDC
OVOTTTUGOOVTOL  OOMEG KOl  HETAPPUCTIKEG OTPOUTNYIKEG TOL  GTOYELOLV  GTNV
amoctofeponoinon tov erepocesiotikod mpicpatog. Ev oliyolg, omueidveton pio



BepnTiky KOl TOMTIKY] OTOUAKPUVOY, OO TO HOVIEAO T®V  QEUWVICTPIOV
petappaotpldv tov Kavadd, yuo tig omoieg 10 dtakOPfevpa £yKeTo otnv mpoddnon g
yovaikelog TovtdTTag Kol 0eEOVaAKOTNTAG HEC® TNG AoyoTeyviog Kol NG
UETAPPOONG. TNV TOPOVCH TEPITTMOOT, AVTIOET®S, N Evvola NG 1010¢ TG (Yuvorkeiog)
TOVTOTNTAG KOl GEEOVOAKOTNTAG OC KATL CLYKEKPIUEVO, KoBOAKO kol otadepd
TPOPANUATOTOIEITOL KOl OTOOOMEITOL, OTO MAOIGIO 1TNG OMOPLGIKOTOINONG  TNG
OLGLOKPATIKNG Bedpnong tov eVAOV, Tov £PAeme v ToTplopyio cav pio doun Tov
ovumeptAapfavel avopec Kot yovaikeg ool vrepPatikd vrokeipeva, kot eookel Pla
GTNV KOTNYOPio T®V YOVOUIK®OV.

[o xdmoteg gepviotpileg Bewpntikoe, N avTiinymn avt) avalpeital oto TEAN TG
dekaetiog Tov 1980 kat oT1g apyés TG dekaetiog Tov '90, 6mov avorTucoetal 1) Bewpio
™G emiteleatikotnTas tov pviov [gender performativity]. H emtedeoctikny avtiAnyn tov
@OAOL OlOPPNYVVEL TNV TPOTYOVUEVT], OVGLOKPATIKY TPOGEYYICT TOV, OTOJOUDVTIOS TO
EuevAo vmokeipevo kol BETOVTAG VIO EPMOTNON TIC OOUES TOL «EAEYYOLV» KOl
KOVOVIKOTOWOUV TN 0€E0VOAIKOTNTA, TIG EUQVAES TOVTOTNTEG Kol GYECELS 16Y00G. Ev
oAlyolg, oto Bewpntikd avtd mAaiclo, Ol KOTNyopieg «yuvaikoy Kol «Ovopac» Oev
avoQEPOVTOL GE VTEPPOTIKG VLTOKEIUEVO, Ol OPPEVOTOTNTEG KOl Ol ONALKOTNTEG
TOALOTAOGLALOVTOL Kol OgV OMOTEAOVV T QUGIKO TPOVOULD TOV COUATOV TOV
avayvopilovtal ©¢ ovipikd Kot yovoukeio ovtiototyo. AKOUO, OVOOEIKVOETOL O
ce€opdg, n opoofia Kot 1 tpove@oPfio og PratdtnTeg TOV ACKOVLVTAL GTOL GMOUOTH TOV
dgv emtelovv 0,11 Kabopilel yio avtd To Kupiopyo eTepocesloTiKd mAaicto.

Elvar @ovepd OTL M HETOQPOCTIKY KOl HETAPPOGEOAOYIKY] TAGT 7OV EEETAGOLE
TOPATAVE® EVIUEPOVETOL BE®PNTIKA Kot TOAMTIKA 0mtd TOV QeLVIGUO TPitov KOUOTOG I
v kovip Bewpia. Avtd yivetar avtinmtd and tov TpoOmo pe Tov omoio exhapPdvetaon
Kol €VVOl0A0YEITOL TO @OAO 6TO dedoéVO TAAIGL0: dEV AmOTEAEL TAEOV «TTPOIOVY» LIOG
otafepng mPoHTAPYOLVGAS SOUNG, OTOL O AVOPUS KATAAAUPAVEL TNV AVAOTEPT Kol 1
yovaika v Katotepn 0€on. AvtiBétwg, Bempeiton emTelecTIKO, LAAALOV OTOTEAEGLOL
Tapd oitio TG YAMGGOS KOl G TETOW OVTIUETOMILETOL Omd TN UETOPPACTIKY|
dldkacio Kot Tr HETOPPOUCEOAOYIKT Bempior kol KPITIKY. X& cuvovaoud HE oVTO,
avadvetor o {Tnua ¢ oefovaAkotnTag, He pior gupela OmTIKN ywvid, HEC® TNG
LETAPPAUCTS OUOPUAOPIANG Aoyoteyviag ¢ TETOWNG, TNG AVASEIENG TOV OVTIoTOLY®V
WOAEKTOV, TNG AVATOPACTACNS TOV AVAAOY®V GEEOVAAMKOV TOVTOTHTMV Kol GYECEMV
pe to dtokvevpa TG amaddayng TG amd to Kupiapyo opoeofikd mpioua. Emuwiéov, pe
TN (PNON TOL UETAOOUOTIKOD «OEUDUATOCY (EVTIOG TOALATADY EIGAYOYIKMOV) GOUOOVAL
LHE TO OTOI0 M YAMGGO TOPAYEL TOVTOTNTEG KOl GYEGELS KOL OEV TIG OVTOVOKAL LE
0VOETEPO TPOTO, OMOGTAOEPOTOIOVVTOL Ol {O1EG Ol EUPUAES JOUEG OV EAEYYOLV TOL
COUATO KO TIG TOVTOTNTEG OTAV EVEPYOTOLOVVTAL OLUPOPETIKA «ITOYVIOICUOTOY LE TNV
YPOLUUOTIKY] OTULOTOOATNON TOV GVAOL.

4. Emihoyog

O O6pog queeriture mpoxvmtel and TV AQueon Kot Pabdid emppon TG TOPATAV®
LETOPPOCTIKNG KOl HETAPPOAGEOAOYIKNG TAONG TV apxdVv Tov 21ov aidva, amd Tig
oLYYPOQEIC Kol petappaotpleg ¢ (re)écriture au feminine, oe cvvdvoaoud pe v
EVNUEPMOOT TOV TPOT®V TOLG and TNV kovip Bewpio. H thorn avty, eved —evdexopévamg
Kol emedn— Pploketol o€ VOHOOIKY KATAGTAOT KOU OEV OMOTEAEL OPYOVOUEVO
eyyeipnua, TpoPdailel Kot aokel pio TOAMTIKN TAELPA Kot AElTovPYio TG UETAPPACNC
KOl TNG HETAPPAcEOAOYiog HE €vay TPOTO O OTOI0G &lval €MEYOVIMG ovayKoiog Kot
EMTAKTIKOG 6TO TANIGLO TNG EVOLVAUL®ONG TOV ETEPOCEEICTIKMY AOY®OV TOV TANTTOVV
TOVG EPPLAOLS AAAOVC.



H mapovoa epyacio oe kapio mepintwon dev amotelel £QVIANTIKY KATOypOQY| Kot
avélvon avtod mov ovoudlel queeriture. Mépel, woTOGO TPES Pocikés PraAodoliss:
TPOTOV, VO PEPEL OTO QMG TNG EAAMNVOPOVNG HETAPPOCEOAOYIOG TN ONUAGIO HLOg
dlotavpmong TG He v Kovip Bewpio. Agdtepov, Vo OmOTEAEGEL £VOLOUO Y10
TEPALTEP® £PELVA KO, TPITOV Vo avadei&el TV queeriture ®¢ pio. VATPETTIKN TPAEN
[subversive act] (Butler 2006 [1990]), n omoia «deiyvey mpog pia Arydtepo ce&lotikn,
OHOQOPIKN, TPAVOQOPIKN, TEPIGGOTEPO KOVIp HETAPPOON, Aoyoteyvia, YANDGCOO,
emkovovia petald avlpOTOV Kot ToMTICU®V, Kot eV TEAEL L.
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